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Ashi-niswi giizisoog (Thirteen Moons)
Manidoo-giizisoons
Miigiziwag and Lead Poisoning

The new Manidoo-giizisoons begins December 21. This is the Little Spirit Moon. Another name for this
moon is Gichi-bibooni-giizis, the Big Winter Moon.

By Alison Cole,
Green Corp Member FDL RM
Environmental Program

W

ith hunting season
upon us, it is important to be aware
of the types of ammunition
you are using and the consequences they may have. The
use of lead bullets in hunting
has a negative impact on the
environment and wildlife, most
notably bald eagles. Twentynine eagles were admitted to
the University of Minnesota
Raptor Center last year for being poisoned by ingesting lead
bullets or lead tainted animal
remains. Only one of them

survived. Eagles are scavengers
and therefore take advantage of
gut piles left by hunters. When
these guts contain fragments
from the lead bullets used to
kill the animal, the eagles eat
them and can get sick and die.
Last spring the Fond du Lac
Wildlife Program found a dead
bald eagle on the Reservation.
It was taken to a vet lab in the
Twin Cities where the cause
of death was determined to be
lead poisoning. Not only is lead
deadly for eagles, it is harmful
to humans as well. Exposure
from handling bullets is very
detrimental to your health and
it is extremely dangerous for
children and pregnant women

to be exposed to lead. Because
of all of the environmental and
health hazards that lead bullets
bring about, it is essential for
hunters to use non-lead ammunition, such as bullets made
of copper. Contrary to what
some hunters may believe,
copper and other alternative
ammunition performs just as
well as traditional lead bullets.
Mike Schrage, a Fond du Lac
wildlife biologist and a hunter,
has been using copper bullets
since 2009 and has taken deer,
elk, bison, and caribou with
them. With all of the benefits
of non-lead ammunition and
a performance level that rivals
those of lead, it is important

Migizi eating carrion seal, a common way poison gets into
migiziwag
that we make the change and
Reprint from:
stop endangering animals and
http://www.fdlrez.com/newnr/
the environment.
environ.htm

Newest Green Corp Member
My name is Alison Cole and I am the new Minnesota GreenCorps member at Fond du Lac Resources
Management. I will be involved in a variety of different
projects having to do with environmental and sustainability outreach and education. I grew up in Saint Paul
and obtained a Biology degree from the University of
Minnesota, Twin Cities campus. I very recently have
settled into a house in Cloquet. I have never lived in a
small town before but so far it has been a welcomed
change from city living. Fond du Lac is a beautiful area
and I look forward to doing some fall hiking and breaking out some cross country skis when the snow comes.
I’m looking forward to my 11 months here and working
with all of you!

Air quality public
comment session
By Alex Jackson,
FDL Resource Management Air Quality
Program
The public comment session for Class I
Air Re-designation closed on Nov. 10 at 4:30
p.m. There were close to one hundred emails
or letters submitted. Air Quality staff will be
reviewing and responding to comments that
fall within the scope of the application and
complete any necessary further research. The
next step will be to submit an application to
the EPA. We will add updates on next steps
as they happen. Miigwech.

Green Corp Member Alison Cole hard at work
Upcoming Events:
Sign up to the 13 Moons listserv for the latest information on workshops
and events by emailing thirteenmoons@fdlrez.com Don’t forget to check
us out on Facebook! 13 Moons Ashi niswi giizisoog

This page addresses culture, ecology, and natural resource management. Thirteen
Moons is the Fond du Lac Tribal College Extension Program and is a collaboration
of Fond du Lac Tribal and Community College, Fond du Lac Resource Management, funded by the USDA-National Institute of Food and Agriculture.
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Ashi-niswi giizisoog Ojibwemowin Page
Anishinaabemowin Lessons
Double Vowel Chart
This is how to pronounce Ojibwe
words.
All consanants sound the same as in
English.
“Zh”- sounds like the “su” in measure

“a”- sounds like the “u” in sun
“aa”- sounds like the “a” in father
“i”- sounds like the “i” in sit
“ii”- sounds like the “ee” in feet
“o”- sounds like the “o” in go
“oo”- sounds like the “oo” in food
“e”- sounds like the “ay” in stay

Basic Ojibwe words and phrases:

Biiwan............................. blizzard
Ningwaanakwad................. cloudy
Awan............................ foggy (be)
Zasakwaa.................. frost (heavy)
Mashkawadin...............frozen (be)
Dakaanimad ...............wind (cold)
Waabani-noodin ......... wind (east)

Giiwedin................... wind (north)
Zhaawani-noodin . ....wind (south)
Goon.................................... snow
Maajipon................ snow (start to)
Source: www.ojibwe.org/home/pdf/
ojibwe_beginner_dictionary.pdf

'Twas the Night Before Ojibwe Christmas
By Tara Prindle
'Twas the night before Niibaaanama’egiizhigad, when all
through the wiigiwaam
Not an awakaan was stirring,
not even a waawaabiganoojiinh;
The moccasins were hung by
the smoke hole with care,
In hopes that Miigiwe Miskwaa Gichi Inini soon would be
there;
The abinoojiinhyag were
nestled all snug in their nibaaganan,
While visions of ziinzibaakwad
danced in their nishttigwaan;
And nimaama in her moshwens, and I in my makadewindibe,
Had just settled down for a
long biiboon zhiibaangwashi,
When outside the wiigiwaam
there arose such a clatter,
I sprang from the nibaagan to
see what was the matter.
Away to the waasechigan I flew
like inaabiwin,
Tore open the shutters and
threw up the gibiiga’iganiigin.
The dibik-giizis on the breast
of onaaband
Gave a shine like duct tape to
objects zazagaamagad,
When, what to my wondering
nishkiizhigoon should appear,
But a miniature toboggan, and
eight tiny waawaaskeshi,

With a little old driver, so lively
and wajepii,
I knew in a moment it must be
Miigiwe Miskwaa Gichi Inini.
More rapid than migiziwag his
coursers they came,
And he whistled, and biibaagi,
and izhi-wiinde by name;
"Now, Bimibatoo! now, Niimi!
now, Babaamishimo and Moozhikwe!
On, Anang! on Zaagi! on, Animikii and Wawaasese!
To the top of the porch! to the
top of the wiigiwaam!
Now Bimibide! Ipide! Ombibidemagad!"
As dry leaves that before the
wiindigoo fly,
When they meet with BIA,
mount to the sky,
So up to the apakwaan the
coursers they flew,
With the toboggon full of toys,
and Miigiwe Miskwaa Gichi
Inini too.
And then, in a twinkling, I
heard on the apakwaan
The prancing and pawing of
each little inzid.
As I drew in my iniji, and was
turning around,
Down the chimney Miigiwe
Miskwaa Gichi Inini came with
a bound.
He was dressed all in gipagawe,
from his head to his foot,
And his clothes were all tarnished with bingwiand and

soot;
A bundle of toys he mangiwane on his back,
And he looked like a
adaawewinini just opening his
pack.
His ishkiinzigoon -- how they
twinkled! his inowan how
merry!
His miskwanowan were like
roses, his nose like a chokecherry!
His droll little indoon was
drawn up like a bow,
And the beard of his chin was
as white as gichimookamaan;
The stump of a opwaagan he
held tight in his wiibidaakaajiganan,
And the smoke it encircled his
head like a miskwaanzigan;
He was full up on frybread
with little round belly,
That shook, when he laughed
like a wiigwaasinaagan of jelly.
He was chubby and wiinin, a
right jolly old elf,
And I giimoodaapi when I saw
him, in spite of myself;
A wink of his ishkiinzigoon
and a twist of his mangindibe,
Soon gave me to know I had
nothing to gotaaji;
He ojibwemo not a word, but
went straight to his work,
And filled all the moccasins;
then turned with a jerk,
And laying his ibinaakwaanininj aside of his nose,

And wewebikweni, up the
smoke hole he rose;
He sprang to his toboggan,
to his waawaaskeshi gave a
whistle,
And away they all onjinizhimo
like the down of a thistle.
But I heard him biibaagi, ere he

drove out of sight,
"Happy Niibaaanama’egiizhigad to all,
And to all baamaapii."
Source: http://www.nativetech.
org/poetry/ojibwechristmas.
html

